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Аннотация: в последние десятилетия во всем мире растет научный интерес к изучению языка как зеркала 

национальной культуры народа. Это связано, в первую очередь, с антропоцентрическим подходом в линг-

вистике, который направлен на изучение языка в связи с человеком. В этом аспекте исследуются разнооб-

разные, разноуровневые единицы языка. Данная статья посвящена осетинским сравнительным конструкци-

ям, используемым для описания внешности женщины. Работа представляет собой попытку анализа указан-

ных единиц с целью выявления их национально-культурных особенностей, что и является целью статьи. 

Для достижения поставленной цели были выполнены следующие задачи: сбор подходящего языкового ма-

териала из произведений осетинских (иронских и дигорских) писателей и народного творчества; анализ 

теоретической базы по изучаемой теме; определение степени выражения национально-культурных особен-

ностей мировосприятия осетин в сравнительных конструкциях. Актуальность данной темы определена не-

достаточной изученностью сравнения в осетинском языкознании, в том числе не раскрыт и вопрос отраже-

ния в сравнениях национальной культуры осетин. Подобное исследование сравнений, описывающих внеш-

ность человека (в частности женщины), в лингвокультурологическом аспекте проводится впервые. Резуль-

таты исследования могут быть использованы при чтении лекций по осетинской стилистике и лингвокуль-

турологии. 
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1 
Beteeva F.G., 

 
1 
North Ossetian State University named after K.L. Khetagurov 

 

Abstract: in recent decades, scientific interest in the study of language as a mirror of the national culture of the 

people has been growing all over the world. This is primarily due to the anthropocentric approach in linguistics, 

which aims to study language in connection with humans. In this aspect, various, multi-level units of the language 

are studied. This article is devoted to the Ossetian comparative constructions used to describe a woman’s appear-
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ance. The work is an attempt to analyze these units in order to identify their national and cultural characteristics, 

which is the purpose of the article. To achieve this goal, the following tasks were performed: collecting suitable 

linguistic material from the works of Ossetian (Iron and Digor) writers and folk art; analyzing the theoretical base 

on the topic under study; determining the degree of expression of national and cultural characteristics of the Osse-

tian worldview in comparative constructions. The relevance of this topic is determined by the insufficient study of 

comparison in Ossetian linguistics, including the issue of reflecting the national culture of Ossetians in compari-

sons. Such a study of comparisons describing the appearance of a person (in particular a woman) in the linguistic 

and cultural aspect is being conducted for the first time. The results of the research can be used in lectures on Osse-

tian stylistics and linguoculturology. 
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Введение 

Сравнение – один из важнейших способов 

оценки и осмысления окружающей нас действи-

тельности, основанный «на сопоставлении двух 

предметов или явлений для более точного, образ-

ного описания одного из них» [6, с. 229]. Так как 

человек видит все вокруг через призму сравнения, 

оно тесно связано с мировосприятием, духовными 

и культурными ценностями народа. Оно основы-

вается на стереотипных представлениях носителей 

языка обо всем, что их окружает, в том числе и 

внешности человека. 

Сравнительные конструкции, а особенно – 

устойчивые, с точки зрения отражения ими нацио-

нально-культурной специфики уже давно привле-

кают внимание исследователей. По мнению С.И. 

Ройзензона, устойчивые сравнительные конструк-

ции показывают, с одной стороны, общие характе-

ристики жизни разных народов, а с другой – осо-

бенности их жизни и быта, отражающиеся в об-

разном мышлении данного человеческого коллек-

тива [7, 12]. Интерес в данном аспекте вызывают 

все семантические группы сравнительных кон-

струкций, но в рамках нашей статьи мы рассмот-

рим сравнения, которые отражают внешние харак-

теристики женщины в современном осетинском 

языке. В своей работе мы не ограничиваемся 

устойчивыми сравнениями, так как грань между 

ними и индивидуально-авторскими конструкция-

ми, в которых также может прослеживаться связь 

с лингвокультурой, зачастую неявственна. 

Целью данной статьи является выявление 

национально-культурных особенностей сравни-

тельных конструкций, характеризующих внеш-

ность женщины, в современном осетинском языке. 

Материалы и методы исследований 

В современном осетинском языке выделяют 

два диалекта – иронский и дигорский, на базе ко-

торых сложились два варианта осетинского лите-

ратурного языка. Материалом для данного иссле-

дования стали предложения из произведений со-

временных осетинских (и иронских, и дигорских) 

писателей и устного народного творчества, в ко-

торых содержатся сравнительные конструкции 

разных типов (в том числе устойчивые), описыва-

ющие внешность женщины. 

В ходе исследования были применены следу-

ющие методы: описательный, обобщения, методы 

лингвокультурологического анализа и др. 

Теоретической базой исследования послужили 

труды Ван Ливэн, Кузнецовой Н.Н., Лебедевой 

Л.А., Русовой Н.Ю., Ройзензона Л.И., Цопановой 

Р.Г. 

Результаты и обсуждения 

Прежде чем перейти к анализу сравнений, свя-

занных с каждым отдельным элементом внешно-

сти женщины, мы хотим остановиться на такой 

общей характеристике, как красота. Эта катего-

рия есть у любого народа, и, очевидно, каждый 

народ выработал определенные эталоны (которые 

ввиду сходных бытовых условий, природно-

климатических условий и т.д. могут совпадать), на 

базе которых строится описание красоты на опре-

деленном языке, в том числе сравнения с основа-

нием красива как …, прекрасна как …. 

В осетинской языковой картине мира внешне 

привлекательную женщину чаще всего сравнива-

ют с: 

1. небесными телами и явлениями природы: 

рæсугъд у (красив(а)) хурау (как солнце), мæйау 

(как луна), зымæгон/зуймон мæйау (как зимняя лу-

на), стъалыйау (как звезда), уалдзыгон бонау (как 

весенний день), сæуæхсидау (как заря), Æрфæны 

фæдау (как Млечный путь), хурныгуылдау (как 

закат) и мн.др.:  Алæмæты рæсугъд, хуры æнгæс 

ус сæ райста, бацыди фалдæр, Корис дæлгоммæ 
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зæххыл кæм хуыссыдис, уырдæм [Сказ.] (Необык-

новенно красивая женщина, похожая на солнце, 

взяла их, прошла дальше, туда, где на земле лежал 

Корис) – красивая женщина сравнивается с солн-

цем; Зуймон мæйи хузæн æрттеви кæдзос! [С.Э.] 

(Чисто светишься (ты) как зимняя луна!) – кра-

сота девушки передана через образ зимней луны, 

которая светит чистым светом; 

2. животными: рæсугъд у (красива) хъуазау 

(как лань),  доныхъазау (как лебедь) и др.; 

3. растениями: рæсугъд у (красива) уардийау 

(как роза), дидинæгау (как цветок), бæрз бæласау 

(как береза) и др. 

4. ангелами и божествами: рæсугъд у (краси-

ва)  зæды хуызæн (как ангел), дзуары хуызæн (как 

ангел, святая, божество) и др.: в предложении 

Тæходуй дæу фæууинæ фур фудкондæй! / Фæлтау 

фудуинд ку уайсæ сайтанау, / Фал изæдау рæсугъд 

дæ æрдзи кондæй, / Æма десæй неке мæлуй мæнау 

[C.Э.] (Ах, если бы тебя увидеть некрасивой! / Уж 

лучше бы ты была уродлива, как черт, / Но, слов-

но ангел, ты прекрасна от природы, / И никто 

диву не дается так, как я) два сравнения с проти-

воположными значениями: красота девушки срав-

нивается с ангельской, а автор желает, чтобы она 

была некрасива как бес, чтобы, очевидно, не ис-

пытывать мучения от любви к ней; 

5. необычными, чудесными предметами: 

рæсугъд у (красива) цыкурайы фæрдыгау. Цыку-

райы фæрдыг в осетинской лингвокультуре – чу-

десная бусина, исполняющая желания, которую 

нужно отнять у ядовитой змеи. Человек, у которо-

го была такая бусина, считался счастливым, по-

этому ее стремились добыть. С этой бусиной мо-

гут сравнивать только то, о чем можно мечтать. В 

предложении Суазæг кодта æлдар æртæ хойы, 

базыдта уыдонæн сæ царды æууæлтæ, сæ зын-

дзинæдтæ, базыдта, куыд æгъдауæй бафтыдыс-

ты цыкурайы фæрдыджы хуызæн æртæ чызджы 

ахæм уынгæг ранмæ [О.н.т.] (Приютил князь трех 

сестер, узнал все про их жизнь, про их трудности, 

узнал, как попали эти девушки, похожие на чудес-

ные бусины, в такое опасное место) опущено ос-

нование сравнения, но для носителя языка очевид-

но, что девушки сравниваются с волшебной, чу-

десной бусиной из-за своей красоты и других по-

ложительных качеств: доброты, вежливости и т.д. 

Данное сравнение устойчивое, а словосочетание 

цыкурайы фæрдыг – фразеологизм. 

В осетинской лингвокультуре тело женщины 

сравнивается, например, со свежеприготовленным 

сыром: Судзы хæрзконд буар мæ разы, / Ног цых-

тау – урс æмæ лæгъз [Дж.Ш.]  (Горит красивое 

тело рядом со мной, / Как свежий сыр – белое и 

гладкое). (Сыр – не просто традиционное кушанье 

осетин, но и ингредиент осетинских пирогов, 

имеющих сакральный смысл.) 

Положительную коннотацию содержат также 

следующие устойчивые сравнения, описывающие 

стройность девушки: бæрз бæласы хуызæн, бæрз 

бæласау (стройная, как береза) и раст нæзы бæлас 

(стройная, как сосна): Уындæй та тасаг бæрз 

бæласау [Ц.А.] (Стройная и гибкая, как береза); 

Адæмæн æмбисонд кондæй, – раст нæзы бæлас 

[Б.Г.] (Стройностью и складностью людям на 

диво – словно сосна). Береза и сосна – высокие не-

раскидистые деревья, что позволяет сближать их 

со стройным станом человека (в данном контексте 

женщины). 

Женские руки в осетинской лингвокультуре 

чаще всего сравнивают с: ветвями дерева: йæ 

къухтæ бæласы къалиуты хуызæн (ее руки как 

ветви дерева); крыльями: йæ къухтæ базыртау (ее 

руки как крылья). Мягкость рук подчеркивают 

сравнением с руками матери: мады къухтау 

фæлмæн (мягкие, как руки матери); ватой: 

бæмбæгау фæлмæн къухтæ (мягкие, как вата, ру-

ки) и др. 

Пальцы часто сравниваются с прутьями из бе-

резовых ветвей – бæрз уисы уæрдæхтау: Кæрæдзи 

куы здыхтой бæрз уисы уæрдæхтау (Крутили друг 

друга, словно прутья из березовых ветвей); червя-

ми – уаллæттау: в предложении Фæлæ цы 'рцыди 

иннæ дыууæ къухыл, / Фæлурс æнгуылдзтæ, уал-

лæттау, цы здыхсынц? [Ц.А.]   (Но что произо-

шло с другими двумя руками, / Бледные пальцы, 

как черви, почему извиваются?) пальцы сравни-

ваются с червями на основании схожести действий 

– здыхсынц (извиваются, переплетаются). Кажет-

ся, что сравнение с червями может нести только 

негативную коннотацию, но в данном примере 

этот образ описывает не только внешний облик 

женских пальцев, но и их поведение на фоне опре-

деленного эмоционального состояния: сильного 

волнения, тревоги. 

Горло и грудь женщины чаще описывают в по-

ложительном ключе и сравнивают, например, с 

солнцем: Йæ дæллагхъуыртæ хурау æрттывтой 

(Нижняя часть ее шеи сверкала как солнце). 

Описание лица – один из важнейших компо-

нентов описания внешности женщины. Примеча-

тельно, что объектами сравнений, служащих для 

описания внешности в общем и лица в частности, 

часто выступают одни и те же явления и предме-

ты. В осетинской лингвокультуре лицо сравнива-

ют с явлениями, которые считаются самыми свет-

лыми, ясными, красивыми – небом, солнцем, лу-

ной, звездами: йæ цæсгом хурау æрттивы (ее лицо 

сверкает, как солнце), йæ цæсгом стъалыйы 

æнгæс у (ее лицо подобно звезде); О, куыд æртти-
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вы дæ цæсгом арвау! [Б.Т.] (О, как сверкает твое 

лицо, подобно небу!). Большинство образов, вы-

ступающих в роли субъектов в таких сравнениях, 

являются концептами. 

Описание щек в осетинской лингвокультуре 

может нести позитивное или негативное настрое-

ние. В предложении Сынтау сæнт сау цæстытæ 

– сау, цикъæйау урс уадултæ – урс [К.А.] (Как во-

рон черные глаза – черные, как ситец белые щеки 

– белые) бледные щеки девушки сравниваются с 

хлопчатобумажной тканью белого цвета. Бледные 

щеки – не только описание внешности, но и пока-

затель болезни или тяжелого эмоционального со-

стояния человека. А в предложении Йæ сырх 

уадултæ уагъылы дидинæгау, йæ сау цæстытæ – 

сау фæрдгуытæ (Ее красные (румяные) щеки как 

цветок шиповника, ее черные глаза – черные буси-

ны) щеки румяные, красные, что является призна-

ком здоровья и красоты. Интересно, что в обоих 

предложениях есть также описание черных глаз, 

причем в первом они сравниваются с вороном, а во 

втором – с бусинами, что тоже привносит в пред-

ложения дополнительную смысловую нагрузку – 

негативную и положительную соответственно. 

Губы при описании внешности женщины в осе-

тинской лингвокультуре традиционно сравнивают 

с: ягодами, фруктами и овощами: балы хуызæн 

(как вишни), æрыскъæфау (как земляни-

ка/клубника), алтъамийы хуызæн (как персик), 

пъамидоры хуызæн (как помидор): Æрыскъæфау – 

йæ диссаджы сырх былтæ! [Э.Р.] (Как клубника – 

ее удивительные губы); с цветами: уардийы 

хуызæн (как роза), дидинæджы хуызæн: Йæ дзых - 

æрдæграйхæлд сырх дидинæгау [К.А.] (Ее рот как 

полураскрывшийся цветок) и т.д.; хлебом - дзулы 

хуызæн хæмпус (пышные как хлеб). 2. Тонкие губы 

сравнивают с нитью: халы хуызæн, æндахы хуызæн 

тæнæг – тонкие, как нитка; бумагой: гæххæтты 

хуызæн тæнæг – тонкие, как бумага. 

Красоту женских глаз сравнивают: со звездами 

(стъалыты хуызæн – похожие на звезды), с небом 

(арвы хуызæн цъæх – голубые, как небо, арвы 

хуызæн арф – глубокие, как небо), с морем (ден-

джызы хуызæн – как море), с солнцем (йæ 

цæстытæ цыма дыууæ хуры – ее глаза, как два 

солнца), с бусами (йæ сау цæстытæ сты сау 

фæрдгуыты хуызæн – ее черные глаза похожи на 

черные бусины), драгоценными камнями и др.: 

Цæстытæ стъалытау калдтой цæхæр [Х.К.] 

(Глаза сверкали, как звезды); Йæ сатæгсау 

тымбыл сау фæрдгуыты хуызæн цæстытæ 

æхсæвыгон бирæгъы цæстытау æрттывтой. 

[Г.Вл.] (Ее черные, похожие на бусины глаза свер-

кали в ночи, как глаза волка) – в этом предложении 

глаза девушки сравниваются одновременно с бу-

синами и волчьими глазами. 

Большие глаза часто соотносятся с глазами со-

вы (уыджы цæстытæ), лани (сæгуыты 

цæстытæ), быка (галы цæстытæ, галы къæлæты 

йас цæстытæ), различными неживыми предмета-

ми (цæрпузырты хуызæн цæстытæ – глаза как 

пуговицы) и др. 

Маленькие глаза на основании сходства формы 

и размера сравнивают с различными мелкими 

предметами (нæмгуыты йас – размером с зерныш-

ки, мæнæуы нæмгуыты йас – размером с зерна 

пшеницы, фæрдгуыты йас – размером с бусинки, 

цæппузыры йас – размером с пуговку, цæппузыры 

хуынчъы йас – размером с дырку на пуговке) и др. 

Женские брови чаще сравнивают с вороньими 

или орлиными крыльями или птицами: Дæ сау 

æрфгутæ, дадалитæ / сунти базуртау æртте-

вунцæ [С.Э.] (Твои черные брови, локоны / бле-

стят как воронье крыло); дыууæ цæргæсау йе 

'рфгуытæ (как два орла ее брови). Густые брови 

сранивают с густо растущей травой (зад 

кæрдæджы хуызæн – как проросшая трава), жи-

вотными (къуыдыргалмы хуызæн – как гусеница, 

червь), облаками/тучами. Тонкие брови, как и гу-

бы, сравнивают с нитью: æндахы хуызæн, халы 

хуызæн (как нить). 

В осетинской лингвокультуре волосы сравни-

ваются с различными предметами и явлениями на 

основании таких признаков, как цвет и длина. 

Описывая длинные волосы, их сравнивают с рекой 

(цæугæдонау даргъ (длинные, как река)), с верев-

кой (бæндæны хуызæн даргъ (длинные, как верев-

ка)), дорогой (фæндаджы хуызæн даргъ (длинные, 

как дорога)) и др. Черные волосы сопоставляют по 

цвету с ночью: æхсæвы хуызæн сау (черные, как 

ночь), тар æхсæвы хуызæн сау (черные, как тем-

ная ночь); различными предметами черного цвета: 

сау зæлдаг (черный шелк), æвзалы (уголь), мила 

(сажа); с вороньим крылом: Дæ сау æрфгутæ, 

дадалитæ / сунти базуртау æрттевунцæ [С.Э.] 

(Твои черные брови, локоны / блестят как воронье 

крыло) и др. Золотые волосы сравнивают с золо-

том и с солнцем: Зæрин хурау йæ дзыккуты 

хъуымбылтæ [Э.Р.] (Как золотое солнце локоны 

ее волос). Светлые волосы можно описать и с по-

мощью развернутых сравнений: Мæ дзыккутæ – 

цыма æхсыры цады тылд… [Х.З.] (Мои волосы 

словно были опущены в озеро молока) и др. 

Выводы 

Таким образом, во многих осетинских сравне-

ниях, описывающих внешность женщины, про-

слеживается связь с осетинскими культурными 

концептами (цыкурайы фæрдыг, зæд и т.д.). При 

этом популярны и такие сравнительные конструк-

ции, которые основаны на общих для многих 
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народов концептах. Эти концепты выступают как 

объекты сравнений: солнце, луна, звезда, небо и 

т.д. Однако даже эти сравнительные конструкции 

имеют свои особенности, связанные с их интер-

претацией в осетинской языковой картине мира. 

Национальная специфика осетинских сравне-

ний, описывающих внешность женщины, обу-

словлена особенностями быта, уклада жизни, ре-

лигиозными представлениями и природой края. В 

целом эмоционально-образный и оценочный по-

тенциал сравнений в современном осетинском 

языке огромен. 
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